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D en

F a ls k e  Formodning
e lle r

den Skinsyge Elffer.

Et  S y n g e s t y k k e
i tre Akter,

med M u s ik  a f  H r .  G retry .

O v e r s a t  t i l  s a m m e  M u s i k  

af

I .  H . M e sse t.



P e r s o n e r n e .

L o p e z  d e  l a  P l a t a ,  cn n i g  K ic b m a n d .  

L e o n o r e ,  h a n s  D a t t e r .

A l o n z o ,  hendes  E l f f e r .

I s a b e l l e ,  h a n s  S e s i c r .

F l o r w a l ,  en f ransk  Off iceer ,  hendes  Elsker .  

J a e i n t e ,  Leonores P i g e .

S k u e p la d s e n  er i Cadix.
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F s r s t e  Akt-
Theatre t  forestiller et Kammer  med et Kabinet  

to D o r r e  og et V in d u e  med Git terværk 
efter spanff M a a d e .

Forste Scene.
L o p ez  de la  P l a t a .

^ - ^ e e  nu  er det f ra  H a a n d e n .  Lad mig  en- 
g a n g  ?ee, hvad jeg h a r  ffrcvct .  (han  laser  Brevet)  

H r .  D o n  D i e g o ,  m i n b e s t e V e n «  E f t e r  en R e ise  
p a a  sire V ! a a n e d e r  er jeg nu  endelig kommen til 
E ad ix .  B>ed min Ankomst  stk jeg a l  v id e ,  a l  
m in  stakkels S v i g e r s s n , som stod i H a n d e l  med 
o § ,  v a r  ded.  G u d  vcrre h a n s  S i e l  n a a d i g ! 
2  ev r ig t  h a r  h an  meget  vel ind re t te t  T i n g e n e ,

A  2 ha , ,
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h a n  h a r  tes tamenteret  de 1 0 0 2 2 2  P i a s t r e ,  som 
h a n  havde staacnde i vores  fcelles H a n d e l ,  til 
m in  D a t t e r ,  foruden anseelige Effekter.  J e g  
er allcne bange  f o r ,  a t  Leonore ffulde  faae i 
S i n d e  ar givte sig anden g an g  og opsige sin C a ­
pital .  D e  indseer selv,  min  kiere C o m p a m o n !  
ar jeg vil  giore alt  mit  til a t  hindre hende f ra  a t  
givte sig i g i e n ,  da der vilde stride saa meget imod 
vores  Fordeel .  J e g  f f a l  anvende alle muelige 
Over ta le lser  for ar faae hende til at  sidde E n k e ,  
og gaae  i 'C o m p a g n ie  med os i hendes afdode 
M a n d s  S t e d ;  men Ulykken e r ,  ar h un  er ung  
og sig selv r a a d ig .  H u n  blev tvungen til sit for­
ste G i v l c r m a a l , og kunde m aaf fee  faae i S i n d e  
a t  rage E r s t a tn in g  derfor .  H e r  er en H o b e n  
f r a n f fe  Off icerer ,  som f f a l  fcegte imod vore Fien-  
d e r ,  P o r t u g i s e r n e ,  og alle M a n d  og Fcedre pu­
ffe  ar de m aa t t e  reise jo for jo heller. J e g  er min  
H e r r e s  cerbodigc T iener .  Lopez de la P l a r a .  
( H a n  la'gger Brevet  sammen). J a c i n t e !  (H an  
skriver uden p a a :  " D l  H r .  D o n  Duego M e lc a d o ,  
Grosserer paa V e ra  Cruz i Mepico). j a c i n t e . 
D e n n e  D o n  A lonzos  Besogel fe r  staaer mig siet 
ikke an —  m an  siger,  han  er u n g ,  velskabt ,  a f  
stor Fam i l ie  og uden M i d l e r  lleonore h a r  et 
foelsomt H ie r te  —  J a c i n t e !  denne P i g e  m aae  
vide B e f f e d  i den S a g ,  )eg mage fritte hen­
de ud.  J a c m t .  —  —

Anden



s
Anden Scene.

L o p e z . J a c i n t c .
Jacm te.

H e r  er j e g ,  min  Herre . '  —  G a a e r  D e  u d ?
Lopez.

J a ,  jeg vil  tale med den C a p i t a i n ,  som 
reiser til M ex ico .  H v a d  bestiller Leonore?

Jacm te .
H u n  spadserer ganffe^  tungs ind ig  i sit 

K a m m e r .
Lopez.

H v o r d a n ?  Grceder  h u n  bestandig over den 
A s d s d e ?

Jacm te .
J a , over den A foode .  D e  giettede ret.

Lopez.
H u n  v a r  dog ikke saa inderl ig  forelsket 

i h a m .
Jacm te .

I k k e  i h a n s  levende L iv e ; men n u  er h an  
dod —  A h !

Lopez.
Iac i l ik e !  T a e l  au b c n h ie n ig  med S k u l -

de det ikke snarere  vcrre m in  H jemkomst ,  som 
setter din F ru e  i flet Lune?  S k u l d e  h u n  ikke i de 
sex M a a n e d e r ,  h un  h a r  vcrrct E n k e ,  og m edens  
jeg h a r  voeret b o r te ,  fattet  G o d h e d  for nogen 
F r i e r .

A .g Jacin-



6
I a c in t e .

O  H i m m e l!  see hvilket I n d f a l d !  i sin F a ­
ders  Fravcere lf t !  en fornuf t ig  K o n e ,  som h u n !  
en K o n e ,  som allerede er sine lyve A a r !  A h ,  
m in  H e r r e !

Arie.
A t en G lu t p6a femten A ar 

S a a  lumsk sig kan forbinde,
O g  uden F adres M inde 
T o r F ia s  sig lade snakke fo r,
A f den, hendes G unst vil vinde,
J e g  i de Aar 
Tilgiver sa.adan P ig e ,
I  Ungdoms V aa r
M aae svage M agt for Elskov vige;
M en den, som taller tyve A ar,
S o m  har la rt fornuftig tanke,
E n  a rv a rd ig , sindig Enke 
I  de Aar
E i saadant Fiaserie anstaaer.
H vorfra kan stig M istanke komme?
V i fortiene bedre Dom m e:
M en det kan v a re ,
D e  harcellere.

Lopez.
N e i  i S a n d h e d  ikke, I a c i n t e !  J e g  sagde 

det ikke for S p e g ; men jeg seer n u , at jeg h av ­
de U re t .  D u  h a r  med uimodsigelige G r u n d e

over-
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overbeviist mig d e ro m ,  og a l l  hvad  m a n  h a r  snak­
ker i B y e n  —  —

Iac in te .
E r  p a a  min  M r e  u san d t .

Lopez.
D e r o m  er jeg fuldkommen forvisset og —

Iac in te .
D e r  er kun tre D a g e ,  siden D e  kom t i lbage,  

D e  kan a l tsaa  ikke vide T ing ene  bedre end jeg ,  
og D e  t roer  bog ikke, a t  jeg skulde ville be­
d rage  D e m ?

Lopez.
D e r  er du ikke is tand t i l - ------- J e g  toenkte

ellers ikke paa  din F r u e s  modne A ld e r .  E r  h u n  
virkelig tyve A a r  g am m e l?

Iac in te .
J a ,  H e r r e !  og jeg ogsaa .

Lopez.
H a r  jeg seer M a g e !  D u  o g s a a ! D e r  kan 

m a n  dog sce, hvad  Ondss 'ab kan hit te p a a ;  b a g ­
tale  to saa sindige og satte F r u e n t i m m e r , to cer- 
vcerdige M a t r o n e r !  Fortcelle mig om en D o n
A l o n z o ------- H c e —  hvad  feiler d ig ,  m in  P i -
g e ? D u  seer saa forv ir re t  ud.

Iac in te .
J e g ,  H e r r e ?  N e i ,  siet ikke.

Lopez.
K ien d e r  du  ikke denne  D o n  A lo n z o ?

A  4 Ia c in
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Ia c in te  (sagte).

D e n  gamle  Rcev veed alt  for god B e f f e e d ,  
det ny t te r  ikke a t  dolge der for h am .  M a n  maae 
give T in g e n  en V e n d i n g .

Lopez.
N u  d a ?

Iac in te .
J o ,  H e r r e !  —  jeg —  jeg kiender D o n  

A l o n z o , og det endog meget noie.
Lopez.

S a a !  lad os hore.
Iac in te .

H a n  er ikke mere  her i Landet .  H a n  er 
reist hen a t  besoge sin O n c le ,  som eier store M i d ­
l e r ,  og l igger n u  for D o v e n .

Lopez.
O g  denne Fraværelse  koster vist nok T a a r e ?

Iac in te .
J a ,  det maae  D e  vcere v is  p a a ,  h a n s  S s -  

ster h a r  grcrdt saa for h am .
Lopez.

H a n s  S o s t e r ?
Iac in te .

J a ,  h a n s  S o s t e r .  D o n  Alonzo er D o n ­
n a  I s a b e l l e s  B r o d e r .

Lopez.
D u  vil  l« re  mig a t  kiende h a n s  hele F a ­

milie.
Jacin -
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Jac in te .
A h ,  H e r r e !  dersom de kiendte D o n n a  I s a ­

bel le,  hvor  vilde D e  ikke beklage hende ?
Lopcz.

J e g  beklager hende a l t  i Forve jen .  H v a d  
er der medt  hende?

Jac in te .
H e n d e s  F o r m y n d e r  vil  cegte hende imod 

hendes  V i l l i e .
Lopez.

D u  g is r  mi t  H ie r te  gandske bevceget; m en  
lad  os komme til  D o n  Alonzo igicn.

Jacillte .
D e n n e  forse F o rm y n d e r  holder hende indsiut- 

tet  p aa  en H e r r e g a a r d ,  en F je rd ingve j  her f ra  
B y e n ;  m a n  kan sec G a a r d e n  f ra  vores  H a v e  a f .

Lopez.
J a  det gam le  T a a r n ; men slig m i g ,  hvad  

havde D o n  Alonzo a t  bestille hos  min D a t t e r ?
Jac in te .

D e t  f f a l  jeg sige D e m ,  H e r r e !  D a  I s a ­
belle er en fortrol ig  V e n i n d e  a f  min F r u e ,  saa 
er hendes  B r o d e r  under t iden  kommen her  for  a t  
folge hende. D e l  er hele S a g e n .

Lopez.
J e g  begriber d e r ,  Leonore rog ikke imod 

B r o d e r e n s  Besogelse uden for S o s t e r e n s  S k y l d .
Jac in te .

N e r  o p ! H v o r  D e  a l t id  finder det S a n d e .
A s  Lopez.



IO

Lopez.
M e r e  end du  kroer. —  Disse Besogelser  as  

D o n  Alonzo m aae  vift nok have faldet kiedsomme- 
lige for din F r u e ?

Jac in te .
J a ,  til  visse.

Lopez.
N u  v e l ,  det maae  jeg see at  raade  B o d  paa ,  

og p aa  det a t  B r o d e r e n  ikke herefter  f f a l  under  
noget  P aa j lk u d  vcrre ruin D a t t e r  til U le j l ighed ,  
saa gaae du hen til  I s a b e l l e ,  og becd hende f ra  
m i g ,  a t  hun  ikke oftere vil sette sin F o d  inden 
mine D e r e .  F o r f t a a e r  d u , mi t  B a r n ?

Jac in te .
H v o r d a n , H e r re  2 D e  vil berove min F ru e  

den T r s s t ,  a t  o m g a a c s  sin befte V e n in d e .
Lopez.

D e r s o m  du til lader det.

Zlrie.
S oster vcek, B roer tillige.

N odig jeg sige maae;
M en jeg vil nu saa.

( s p o d s i ) .
Merker du min P ig e?
S oster vcek, B roer tillige.
Nodig jeg sige maae;
M en jeg vil nu saa.

Men
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(med F ruen t im m er  - S t e m m e) .
" M en hvi slig Strcenghed uden Lige?" 

J e g  dig berrocr den hele S a g :
D e t er saa mit Behag.
H or m eer, ifald en M g  Q vinde 
F-.lld a f O ndffab fik i S in d e ,
P a a  Erm et noget mig at binde,
D e r vist blev et artig t S p il .
J e g  hermed dig ci sigter til ,
S o m  Jac in te  troe knap E n  vi finde. 
M en ifald en listig Q vinde re.

(H a n  gaaer) .

Lredie Scene.
J a c in te  (allene).

U f !  E n d e l ig  gik h a n .  H a n  giorde mig 
bange.  J e g  vilde na r re  h a m ; men han  n a r r e ­
de mig .  S e e  mig eng ang  t i l d e  G a m l e ,  hvor  
de ere snedige. H a n  h a r  ikke v a r e t  her meer 
end tre D a g e ,  og er allerede underre t te t  om alle 
T i n g .  M a n  skulde t ro e ,  ar h an  er kommen f ra  
M exico  allene for a t  plage os.  J e g  vil blive 
forlegen med min  Rolle .  D e n n e  gamle  K n a r k  
v i l  im m er  passe p aa .  D o n  A l o n z o ,  som kan 
blive jaloux over sin egen S k y g g e ,  vil bestandig 
holde H i e  med o§. M i n  F r u e , som er forelsket 
og f ry g tso m ,  og er u n d e r  lige T v a n g  a f  en F a ­
ders  G i e r n g h e d  og en B e i l e r S  J a l o u s i e ,  vil a l ­
drig  faae M o d  til a t  fatte en B e s lu tn in g .  —

H v o r -
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H v o r d a n  skal m an  komme ud a f  det med alle disse 
Fo lk?  D e t  er meget v a n f f c l l g t ,  og uden Tilstod 
a f  Hcendelser. —  M e n  h v ad  feer j eg ?  D o n ­
n a  I s a b e l l e ?

Fierde Scene.
Isabelle- Iacinre. Florival,

(holdende Kaarden  i H a a n d e n ,  og Isabelle 
under  Armen) .

Florival.
F r y g t  ikke for n o g e t ,  min  N a a d i g e j  J e g  

s t a l  forsvare D e m  mod hele S p a n i e n .
Isabelle.

A h ,  m in  H e r r e !  m in  H e r r e !  er D e  ikke 
saa re t?

Florival.
D e  feige Folk giorde ingen M o d s ta n d .
(H a n  lsber hen og tager en Lehnestoel til I s a ­

belle m e d e n s I a c in t e  holder hende.)
Iac in te .

D e  h e r?  Froken!  ved hvad  Hoendelfe?
Isabelle.

Lad d in  F ru e  strax v id e ,  a t  jeg er her.
Iac in te .

J a !  men see kil, a t  D e  faaer  denne H e r r e  
ud  a f  H u s e t ; thi  vi h a r  her en F a d e r --------

Isabelle.
G a a e  d u !  f ryg t  for ingen T i l ,g .

( I a c i n t e  gaaer).
F em te



rZ

Femte Scene.
I s a b e l le .  F lo r iv a l .

Isabelle.
N u  kan jeg aande  mere frit .  —  N e i ,  a ld r ig ,  

a ld r ig  f f a l  jeg g le m m e ,  hvad  jeg skylder D e m .
Florival.

H v a d  D e  sk y ld er  m ig!  dersom D e  v idste ,  
hvo r  usigelig lykkelig jeg er.  J e g  er F r a n s k ,  
F r s k e n ! n u l  N a v n  er R i d d e r  F lo r iv a l .  J e g  er 
reist her ig rennem ,  for a t  komme til  A rm e e n  i 
P o r t u g a l .  J e g  faae  D c m  i S o n d a g s  ved F e ­
s ten ,  og delle Hiebl ik  bestemte m in  S k i e b n e .  
Hvi lken  Fest for  m ig !  mine A i n c  v a re  fcestede 
p aa  D e r e s  —  D e l  blev D e  nok ikke v a e r ?

Isabelle.
T r o e r  D e  d e l?

Florival.
A h !  v a r  det m u c l ig t ,  a t  K ie r l igh ed  —

Isabelle.
D e  vilde ta l t  til mig om —  —

Florival.
D a  Festen v a r  f o r b i , vilde jeg t r a n g e  mig 

ig iennem  M cengden  for a t  folgc D e m ;  men S a m ­
menløbet  a f  Folket g io rd e ,  a t  D e  kom lan g t  f r a  
Mia.  U den  a t  t iende  n o g e n , fpurg ie  jeg alle 
M e n n e s k e r  om D e m .  M a n  a n fa a e  mig som en 
F ianke og en N a r ,  og jeg stk intet  a t  vide. F r a

den
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den T i d  a f  h a r  jeg bestandig fegt efter a t  erfare,  
h v e m ,  og hvor  D e  v a r ;  men fo rg ieves ,  lrge 
til  det A i e b l i k ,  S k i e b n e n  opfyldte alle mine 
H n s k e r .  J e g  vil ikke giore mig nogen F o r t jen e ­
ste a f  den r inge  T ienes te ,  jeg viiste dem. J e g  
kiendle D e m  i B e g y n d e l s e n  ikke. J e g  saae ikke 
uden  et F ru e n t im m e r  und er  Forfolgelse.  A f  
mcdfsdt  D r i v l  leb jeg hen a t  redde h e n d e ; men, 
h vo r  blev jeg b e ta g e n ,  da —  —

Isabelle.
D e r  kommer nogen .  H im len  veed ,  hvor 

meget det koster m i g , a l  give min  B e s k y t t e r  A f ­
sked; men D e  kiendcr ventelig vore ScederS 
strcenge Lov,  dersom m a n  sik dem a t  see —

Florival.
J e g  fors taaer  D e m .  J e g  vil  g a a e ;  men 

jkulde det ikke vcere muel ig t  a t  faae D e m  at  see, 
og faae  Lejlighed til a t  tale med D e m ,  for at  u d ­
trykke alle de Fo le lsc r ,  D e  h a r  opvakt i mit  
H i e r t e ?

Isabelle.
J e g  skylder D e m  for meget t i l  a t  ncegte 

D e m  nogcr. Voer her nnder  V i n d u e t  i A f ten  
Klokken L O ,  saa skal jeg sige D e m ,  hvor  hoilig 
jeg er D e m  forbunden  og a l  jeg ikke er uer- 
f jendt l ig .

14

Siette
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Siette Scene.
Jacinte. D e Forrige.

Florival.
H vi lken  G o d h e d ! A h !  hvor  denne D a g  vil  

blive mig l an g .
Jac in te .

G a a e ,  min  H e r r e !  qaae .
Florival

(hilser I sabe l la  og siden afsides til  J a c i n t e . )  
H v a d  hedder  din F r u e ?

Jac in te .
M i n  F r u e !  m in  H e r r e  —  m in  F r u e  hed­

der Leonore.
Florival.

D u  er e l^vcerdig.
(H a n  omfavner J a c i n t e ,  giver hende sin 

P u n g ,  hilser I sabel le  endnu  engang ,  
og gaaer) .

Syvende Scene.
Jacinte- Isabelle. Leonore.

Ja c in te  (studser l idt).
A h !  hvor  disse Fransikmcend ere ind tagende .

Isabelle.
H v a d  sagde h a n  til  d i g ?

Jac in te .
H v a d  h a n  sagde tit., m i g ?  O !  h a n  giorde 

d e t , som bedre v a r .  M e n  der er m in  F r u e .
Isabelle.



Isabelle.
Leonore!

Leonore.
M i n  kiere I s a b e l l e ,  hvor  er jeg lykkelig, 

som faae r  dig a t  sec! men ved hvad Lykken-ces —
Isabelle.

D e  veed ,  hvor  grusom en F o r f a t n i n g , jeg 
v a r  i. E f t e r  min  B r o d e r s  Afreife  benyttede 
m in  ba rb a r i f fe  F o rm y n d e r  sig a f  alle de F o rde le ,  
som min F a d e r s  Tes tamente  gav h am  over mig.  
H a n  vilde tvinge mig til  a t  give h am  min H a a n d .  
U a g te t  mine idelige A f s l a g ,  blev h an  bestandig 
ved sin P a a s t a n d :  H a n  h a r  cndogsaa b rug t  
T r u f l e r .  I  M o r g e s  saae jeg en N o t a r i u s  kom. 
me p a a  G a a r d e n ;  Cont rac ten  ffu lde  o p fenes ;  
jeg greb da til den eneste T i l f l u g t ,  som v a r  til­
bage for m i g ,  jeg flygtede i det H a a b ,  a t  vcrre 
sikker hos dig. M e n  min For fo lge r  blev strax 
u nder re t te t  om min F l u g t :  H a n  forfulgte mig 
med en H o b  bcvcebnede Folk. J e g  horte h a n s  
R a a b ;  alle Krceftcr forlove m i g ,  og jeg faldt 
igien i h a n s  H am d er .

Leonore. Ia c in te .
A h !  hvilken Ulykke!

Isabelle.
J e g  fficelver, n a a r  jeg tanker  derpaa .

Terzet.

16



T e r z e t .
Isabelle.

J e g  ffulde Hym en svcrrge,
J e g  tvungen m aam  svcerge,
J e g  ku;rde ^)kiebnen ei afvcrrge. 
S n a r t  jeg onffede min N od 
E nd t ved min D od .

Leonore. Jae in te .
Begge.

S i n  N od
H un  onffede endt ved sin D o d ! 

Isabelle.
J a ,  jeg kun onffede min D o d . 

Leonore. Jae in te .
Begge.

H un  onffede sig kun sin D o d .
Isabelle.

D a  jeg med en ukiendt S tem m e horte, 
S o m  til Live igien mig sorte, 
"B arb a re r holder F red ,
"H vad  nu?  S a a  haardt mod smukke K lon

forfare;
"M in  2Ere er, det at forsvare,
"O m  meer I  bruge M a g t,
" J e g  Franffm and er, det nok er sagt. 

Leonore. Jae in te .
Begge.

Ah! jeg elffer K ionnets V e n ;
H er jeg kiender ham igien.

B Isa-



Isabelle.
"M en  hvad! end I  tor V old udsve? 
" I  Rovere! min M agt stal prove." 
S o m  Rasende han /aer,
M it Uheld at afvarge,
Omsonst al Modstand v a r,
Omsonst de sig vil varge,
S o m  rasende han faer.
H an  omstoder, han nedriver.
M in  T yran  modlos bliver.
S a a  fuld af S k rak  han Flugten tager; 
M in  Franskmand nrig ledsager.
Tak ffee hans M od og F lid ,
S o m  bragte mig herhrd.

Leonore. Jaeinte«
Begge.

D e  kan er nok paaffionne 
D en  adle Franskmands M o d ,
S o m  kiak mod Faren stod.

Isabelle.
J e g  fryg ter, jeg hans adle M od 
S k a l alt for vel paaffionne.

Leonore. Iac in te .
Begge.

D e  ei saa kiakt og adelt M od 
K an  alr for vcl paaffionne.

Isabelle.
D e t kan er kaldes at paaffionne.

Leonore.

r8
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Leonore. Jac in te .
Begge.

Ner Elffov bor hans M od 
O g  Tapperhed belonne.

Isabelle.
D e t kan ei kaldes at paaffisnne.

Ja c in te  (spidsfindig).
D e t kari ei kaldes a t paaffionne.

Leonore. Jac in te . 
Ner Elffov bor hans M od 
O g  Tapperhed belonne 

j Isabelle.
J a  Elffov stal hans M od 

(Og Tapperhed belonne.
Isabelle.

Leonore! kan jeg stole p aa  D e r e s  V e n f f a b ?  
V i l  D e  fo runde  mig et Ti l f lugtss ted  i D e r e s  
H u u s .

Leonore.
M i n  beste V e n i n d e D o n  A lo nzos  S o s t e r ,  

j a ,  del  veed H i m l e n ;  cn d f f i s n t  min  F a d e r  h a r  
forbudet  mig a t  om qaaes  D e m .

Isabelle.
A t  o m g aaes  ung  ^

Leonore.
J a c i n t e  fortalte  mig del nyeligen.  H a n  gik 

nu  u d ,  og det er endda  en Lykke, a t  h a n  ikke 
medte D e m .

Isa-B  2
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Isabelle.
H a n  kiender mig rkke. D e s u d e n  gik jeg 

igiennern H a v e d o r e n ; D e  veed, a l  jeg alt id bcerer 
N e g l e n  hos  mig ril den.

Jac in te .
M e n  n u  er indrer  jeg en T i n g  —  den F r a n -  

fVe H e r r e ,  veed h an  D e r e s  N a v n ?
Isabelle.

D e t  t roer  jeg ikke.
Jac in te .

H a n  spurgte mig  om min  F r u e s  N a v n .
Isabelle.

D e t  er ventel ig  m i g ,  h an  h a r  meent .
Jac in te .

J e g  ncrvnte ,  m in  T r o e ,  uden  a t  temke der- 
p a a ,  m in  F r u e ;  m en  l igemeget!  jeg skal nok 
passe p a a .

Leonore.
S a a  snar t  D u  seer min  F a d e r , m aae  D u  

lade  os  det  vide.
( Ja c in te  gaaer).

Ottende Scene.
I s a b e t t e .  L eon ore.

Isabelle.
H v o r  jeg vil forvolde D e m  U le j l ighed ,  og 

om min  B r o d e r  i det samme kom tilbage.
Leonore.
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Leonore.
I  hvor kier h a n s  Ti lbagekomst  vilde ellers 

vcere m i g ,  saa maae  jeg kilstaae D e m ,  a t  jeg 
ikke s n e e d e  den p aa  denne T i d .  D e  vecd ,  a t  
h a n  all id h a r  holdr D e r e s  F o r m y n d e r s  P a r l i e .  
D e  vecd ,  hvor  oploden h a n e r .  Ligesaa jaloux 
over sin F am i l i e s  T E r e ,  som over  sin Kiereste.  
H a n ,  som d iver alle vores  N a t i o n s  F o rd o m m e  
til  del P d e r f t e ;  hvad  vil h an  sige om vor  Adfcerd?

Isabelle.
H a n  vil a ld r ig  ti lgive mig det. H a m  er det  

f o rn e m m e l ig ,  som jeg m a a e  holde mig  du lg t  
f o r ;  thi  —

( M a n  horer I a c i n t e  skrige: F r u e !  F r u e !  
D o n  Alonzo! D o n  Alonzo!)

Isabelle. Leonore.
O  H i m m e l!
(Isabelle lsber ind i K ab ine t te t ,  uden a t  faae 

Tid til a t  lukke D s r e n  ret i).

Niende Scene.
Leonore. Alonzo. Iacinte.

Iac in te .
(som vil holde Alonzo tilbage for a t  give 

Isabelle Tid til  a t  ffiule sig).
A k ,  H r .  D o n  A lo n zo !  hvor  m in  F r u e  vil  

blive fornoiet!  H a r  D e  h a v l . e n  lykkelig R e i s e ?  
H v o r d a n  besinder D e  D e m ?

B  z ( 3  hele
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" I  hele denne og fslgende S c e n e  viser Alonzo 
sig uroelig,  da h a n ,  strsnt uden tydelig 
a l  have seet noget ,  b a r  M is tanke  om, at  
der er nogen fflult i Cabinet te t ,  og der­
for a f  og til kaster S in e n e  hen dertil ,  hvil­
ket er betegnet med et f ) .

Alonzo.
Elskværd ige  Leonore!  jeg seer D e m  da o m ­

sider ig i en ,  og min Gloede er ubeskrivelig, f  D e r ­
som D e  h a r  den G o d h e d  a t  tage D e e l  deri.

Leonore.
A lo n zo !  kan D e  tvivle derom? G ru so m m e!  

H v o r f o r  lod D e  mig ikke forud vide D e r e s  T i l ­
bagekomst?

Alonzo.
J e g  vilde med Forsatt  komme uventet .  D e  

er dog vel ikke fortrydelig  derover?
Jae in te .

O ,  min  H e r r e !  D e  h a r  g iort  ilde i a t  over­
raske o s ; (afsides) jeg troer ikke a l  han  har  seet 
hende, (hs i t )  M e n  for ikke ak blive overrasket 
p a a  en mere ubehagelig  M a a d e ,  gaaer  jeg t i l ­
bage t i l  m in  P o s t .  N a a d i g e  F ru e !  dersom D e ­
re s  F a d e t  kommer, m a a e  D o n  Alonzo gaae .  —

Alonzo.
I n d  i K ab ine t te t .

Jacm te.
N e i ,  i H a v e n ,  der er D e  bedre. I k k e  

s a n d t ,  F r u e ?
Alonzo



AlonZO  (afsides).
I  H a v e n !

Iac in te .
(kommer t i lbaae ,  og med en bedrevet M i n e  

siger r;l Alonzo).
S k a l  jeg condolcre D e m ?  D e r e s  kiere 

Oncle  —
Alonzo.

H a n  kommer sig a f  sin S y g d o m .
J a c i n r e  (afsides.)

S a a  T a k  for A rv e n .
(H u n  gaaer) .  -

Tiende Scene.
L e o n o r e .  A lo n z o .

Leonore.
D e  seer ,  D o n  A l o n z o ! hvor  fa r l ig  m in  

F a d e r s  Ncervcerelfe er for D e m .  S k i o n t  h a n  
ikke kiender D e m ,  er h a n  allerede underre t te t  
om, ar D e  kommer her,  og h an  h a r  forbudet  m ig  
a t  tage imod D e r e s  B e f s g e l s e r .  H a n s  M i s ­
tanke vil  voxe,  n a a r  h an  faae r  D e r e s  T i l b a g e ­
komst a t  vide.

Alonzo.
H a n  faae r  den ikke a t  vide.  J e g  h a r  end­

og holdt den du lg t  for  min F am i l i e .  J e g  h a r  ikke 
ladet  mig see h jem m e;  o g ,  saa l a n g e  min  K ie r -  
l ighed udford rer  de t ,  skal m in  Hjemkomst  ho ldes  
hemmelig  for alle M e n n e f f e r .  M e n  den F a d e r ,

B  4  s sm
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som D e  er saa bange f o r ,  skulde h an  ikke lade 
sig overtale  a f  D e r e s  B o n n e r ?  O g  et N a v n ,  
som m i t  —  —

Leonore.
E t  N a v n !  D e  t iender  ikke min  F a d e r .  

D e n  fornemste Forbindelse  uden M i d l e r ,  vilde 
vcere intet  i h a n s  H i n e .  K ie re  A l o n z o ! hvilken 
S k a d e  for os!

Alonzo.
E r  det den eneste ? D e n  skal jeg nok erstatte.

Leonore.
H v a d  anden  F o rh in d r in g  kan D e  frygte fo r?

Alonzo.
J e g  f ryg te r  for D e m ,  just D e m .  ^  T i l ­

giv m i g , L eo no re ! M e n  skulde ikke Fraværelsen 
h ave  giort  nogen F o ra n d r in g  i den G o d h e d ,  D e  
havde  fat te t  for mig .  Vcerdiges  a t  tilfredsstille 
et H i e r t e ,  fom elsker med a l t  for stor Hef t ighed ,  
for  ikke a t  kalde sin Lykke i T v iv l .  ^

Leonore.
Utaknem m elige !  kan D e  giore mig saad an  

en B e b r e j d e l s e ?
Alonzo.

S t !  H o r e r  D e  ikke, a t  noget  rorer  sig?
Leonore.

R o r e r  s ia?  H v o r ?
Alonzo.

I  K ab ine t te t  her.
Leonore.
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Leonore.
D e t  er ikke m u e l ig r ,  D e  tager  feil.

Alonzo.
J e g  er v is  derpaa .  D e  t i l lader a l t saa  —

Leonore.
(holder ham tilbage).

J e g  siger D e m ,  D e  tager  feil.
Alonzo.

L a d f a a v c e r e ;  f  men til lad.
Leonore.

D e r  m aae  D e  ikke komme ind .
Alonzo.

J e g  vil derind.
Leonore.

H v a d ,  er D e  nu  jaloux ig ien ?
Alonzo.

J e g  v a r e  j a lo u x ,  j eg ?  Hvi lket  I n d f a l d !  
J e g  handle r  allene for D e r e s  B e s te .  H v e m  
vced ,  om D e r e s  F a d e r  ikke h a r  fat  nogen derind,  
for ar hore p aa  o s ;  a l t f a a  m aae  m a n  —  h vad  
D e  end kan sige derimod — -

Lconore
(holdende ham tilbage.)

G a a e  ikke i n d ,  jeg forbyder  D e m  det.
Alonzo.

D e r e s  F o rb u d  ny t te r  ikke.
Leonore.

O  H im m e l !  A lonzo!  dersom D e  elsker 
mig  —

B  5 Alonzo.
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Alonzo
(f lyder hende tilbage og laber til  Kabinettet).

I n t e t  kan holde mig t i lb a g e ;  jeg h a r  taget '  
Min B e s l u t n i n g  og —  iD o ren  til Kabinettet bli­
ver lukket i Laas . )  N u  vel« havde jeg U r e t ?

Leonore.
O g ,  hvad slutter D e  d e ra f?

Alonzo.
H v a d  jeg f lu t te r?  T o r  D e  fporge mig der.  

o m ?  H v a d  jeg f lu t t e r ,  a t  min  Ulykke er v i s ,  a t  
den F a l f fe s te ,  den Troloseste a f  alle F ru e n t im m e r  
h a r  b e d ra g e t ,  h a r  fo r raade l  m ig .

Ellevte Scene.
D e Forrige. Jaciltte og fiden kopez.

Jac in te .
H e r re n  kommer.  F lye  gesvindt  m in  H erre !  

Men hvad  M d e r  h a m ?
Leonore.

G a a e ,  A lonzo!  m in  F a d e r  kommer.  V i l  
D e  giore mig ulykkelig?

Alonzo.
J e g  —  skulde gaae  bor t!

Q v a r t e t .
Alonzo.

S krup ler b o rt, ei meer taalmodig.
A lt eens mig er.
J - g  tager H ev n , den tager blodig.
Feige M a n d , R ival! mod mig her.

Leonore.
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Leonore.

H r. Alonzo!
Ia c in te .

B etank  —
Leonore.

V a r  dog taalmodLg.
Alonzo.

J e g  tager H evn, den tager blodig. 
sF e ig eM and , R ival! mod mig her.

Leonore.
'M on  D e  R iv a l ei haver her? 

Iac in te .
^Nei D e  R iv a l ei haver her.

Leonore.
D u  min Uffyldighed ffal kiende. 

Iac in te .
G aae bort, gaae bo rt, D e  hende 
-Skal ustyldig kiende.
°! Leonore. Ia c in te .
A h, hvor han forblindet er!
N e i, D e  R iv a l ei haver her.

Alonzo.
.Feige M a n d , R iv a l! mod mig her.

Lopez luden  a t  sees .)
H vad Larm (han  lader sig see)
Hvad Larm! faaer jeg hos mig a t hore. 

Lconore.
O  S k ra t !  min F aer —

Jae in te .
Hvad stal vi giore?

Lopez.
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Lopez.
M in D atte rsG raad ! —  en ukiendt K a r l— 
M m  V en! v ar ikke fuldt saa gal. 
B e ta n k , a t Huset mig tilhorer; 
Commando her jeg selv vel sorer? 
H vad vil D e  her?
H ^ad soges her?

Alonzo (i Vrede) .
M an  stal mig Regnffab giore.

Lopez.
N u ,  nu saa vred ei v ar.

Leonore.
sAH! Ah! hvad stal vi giore?

Jae in te .
M an  stal D em  Regnskab giore.
 ̂ Alonzo.
M an stal D em  Regnffab giore. 

j Lopez.
l.Man mig bor Regnskab giore.

Alonzo.
K om  R iv a l —

Leonore (ti l  Alonzo).
R olig  var.
Lopez.

2 8

Lopez.

S v a re s  der? 

M od mig her.
Alonzo.
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Lopez.
Leonore! Jacinte!

Jacinte
(sagte, pegende paa  sin P an d e . )

Tidt jeg af den et Raad udpante. 
Lopez.

D u , som D ig  reent fra Verden flaaer, 
Lucretia paa femten Aar,
V il  du vel svare,
O g  ret forklare 
M ig denne S a g ?

Alonzo.
Hvad kan hun svare

Leonore (afsides.)
Hvad vil hun svare?

Jacinte.
J eg  stal forklare 
D en  hele S a g :
En D am e, som flygted',
S o m  frygted'
B ad  os paa Knce om sikkert Opholdssted. 
Hun forfulgtes,
Her hos os hun dulgtes.
(H e r  gior Lopez en M i n e ,  som han v i l d e  

sige: det gior hun godt).
Her hos os hun dulgtes.

Lopez.
S eer  man vel!

Jacinte.
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Jac in te .
I  dette Kammer er hun ffiult.

( A l o n z o  s e e r  f o r u n d r e t  t i l  K a b i n e t t e t ) .
H un  af det Uhyr blev forfulgt.

( L o p e z  s e e r  p a a  A l o n z o ) .
S o m  L
D e t R ascrie,
S o m  ha-n forrykker 
V il D oren siaae i Stykker.

s L o p e z  s e e r  v r e d t  p a a  A l o n z o ) .
H vor vel for os!
D e  er herhos/
T hi hvis e i, saa Vce for os!

Alonz>.
E t Fruentim m er! hvad Kneb uden Lige? 

Jac in te .
D e t er hans P ige.

Leonore.
J a ,  min Faer den Abekat/
S o m  R åsene kun l dee,
H an  grusom v il, som m  B esat,
D en  livlos see, som h m tilbeder. 

Lopez.
M m , hvorfor er D e  sta veed?

Alonzo.
Utroe Q vm de!

' Lesnore
s i  F s r t r o e l i g h e d  t  l L o p e ; ) .

^ a i l  misttrnkt har sm ^ureriuSc.
Lop-z.
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Lopez.
Har han mistankr sin Elfferinde?

Lopez. Leonore.
Begge.

Hvor Kierlighed dog kan forblinde.' 
H an er jaloux,
O g  stcrrk jaloux.
H a! ha! ha! Frygt for R ival 
Ham reent gwr gal.

Alonzo.
N e i ,  D e  stal mig ei langer drille; 
Bedragerne jeg blott' vil stille,
M ig intet Hindring er 
Urroe P ig e ! falffe P ige!
D er hun er.

(Alonzo t roer  a t  pege paa  Leonore; men J a -  
cinte,  som har  varer  henne a t  hente 
I l a b e l l e ,  har  stillet hende paa  Leonores 

P l a d s .  I sabe l les  Ansigt er stiult me> 
et S lo e r . )

Leonore. Jacinte. Lopez.
Alle Tre.

D er hun er.
Alonzo.

M in Gud! det er en Dam e.
Leonore
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Leonore. Jaeinte.
Begge.

F ly e , fly t/ min D am e!
D e  Ulykke vente kan
A f en vred og skinsyg Mand.

Leonore. Jaeinte. Lopez.
Alle Tre.

H an veed ci meer at sige,
H an er ei hidsig meer:
For S u k  maae Vreden vige.
Hvor han forvirret er!

Alonzo.
A h! Ah!

Leonore. Jaeinte. Lopez.
Alle Tre.

For S u k  maae Vreden vige.
Hvor han forvirret er!

Lopez.
D e n , som ei merker af hans T one,
At hun endnu er ei halls Koile,
Han er ei klog.
M en tael, min Herre! dog.

Alonzo.
Ah! ah!

(H an  seer sukkende paa  Leonore, og gaaer.)
Leonore.



Leonore.
D et grusomt var at hore,
N e i, aldrig jeg der glemme stal.

Iac in te  (ti l  Lopez.). 
D et lystigt var at hore.

(ti l  Leonore).
D et grusomt var at hore.

Lopez.
D e t lystigt var at hore.
M i ,  aldrig jeg der glemme ffal.

C Anden
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A n d e n  Ak t -
Forfte Scene.

Le  o n o r e  (allene).

A rie.
E t  Aag saa svart jeg vil afkaste, 
H an  vel fornem  min Vrede h ar;
F o r maae de mig som flygtig laste, 
E nd vcere S lav e  af en N ar.
S l ig  H arm  ffa! mig ei mere kranke 
J eg  bryder de forhadte B a a n d ; 
Alonzo tor mig troelos tanke,
Alonzo bor er faae min H aand.
M en — brakke en saa yndig L ank e!—  
Ah! Tanken ene ffrakker mig.

(H u n  er tvivlraadig .)
E t Aag saa svart rc.

Anden Scene.
L c o n o r c .  I a c i n t e .

Jae in te .
E r  D e  d e r ,  F r u e ?  H v o r  h a r  D e  g iort  a f

Isabelle r
-) Leonore.
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Leonore.
H u n  er f f iu l t  i Lysthuset i H a v e n ;  min F a ­

der  t ro e r ,  a t  h u n  er rcist.
Jac in te .

I  S a n d h e d !  men j e g ,  kan D e  g ie t t e ,  
h v o r f ra  jeg kommer?  J e g  h a r  seet h a m .

Leonore.
S e e t ?  H v e m ?

Jac in te .
D o n  Alonzo.

Leonore.
D e n  Ulyksal ige! h a r  D u s e e t  h a m ?

Jac in te .
H v a d  j^ulde jeg g ie re?  J e g  h a r  saa  godt  er 

H ie r le .  D e r j o m  D e  vidste h v o rd a n  h a n s  F o r ­
f a tn in g  er —  o h ! oh!  —

Leonore.
bceg vel M c r k e  til , hvad  jeg siger D i g .  D e t  

er ude imellem o s ,  J a c i n t e !  og jeg vil  m in  
Livstid aldr ig  see h am  mere.  J e g  forbyder  D i g  
nogentid  a t  n a v n e  h a n s  N a v n .  F o r s t aae r  D u  
m ig ?

Jac in te .
J a ,  F r u e !  —  det f f a l  ffee.  —  M e n  

for  at  tale om and re  T i n g :  E r  D e  ikke bange  
f o r ,  a t  J s a b e l lc s  F o rm y n d e r  vi! foge hende her?  
D e t  er f a n d t ,  a t  denne F ranske  Ofstceer jog h a m  
cn temmelig S k r a t  i B l o d e t .  —

C 2 Leonore.
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Leonore.
H a r  D u  ta l t  med h a m ?

Jac in te .
I m i d l e r t i d  kunde dog Kier l ighed  give h a m  

M o d .
Leonore.

H v a d  sagde h a n  D i g ?
Jac in te .

H v e m ?  I s a b e l l e s  F o r m y n d e r ?
Leonore.

N e i !  delte U h y r e  a f  ct M e n n e f f e .
Jac in te .

H v e m ?
Leonore.

I h !  —  men —  D o n  Alonzo.
Jac in te .

O !  D e  h a r  jo forbudet  mig a t  n a v n e  h a m ?
Leonore.

D e t  er for  sidste g a n g .  F o r t a l  mig om 
h a m ,  jeg beder D i g  inds tand ig .

Jac in te .
N u  d a ,  F r u e !  D o n  Alonzo —  i Forstn in-  

gen  stod h a n  i dyb T a v s h e d  —  stampede med 
Fo d d c rn e  —  beed sig i Laberne —  trampede med 
F o d e n —  d erp aa  bandte h an  —  o! hvor h a n  
b a n d t e !  —  og derpaa  g r a d  h an  —

Leonore (sukkende.)
Han? A h !  —

Jacinte.
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Jac in te .
S i d e n  saqde h a n ,  ar h an  v a r  i hen yderste 

Fortvivlelse  over ar have m i S t a n k t  D e m  for 
Uret .

Leonore.
D u  takei^vel. D u  siger mere hvad  h a n  h a r  

m e e n t ,  end hvad  han  h a r  sagt.  H a n s  f o r t v i v ­
lelse kommer ikke deraf ,  a t  h a n  h a r  h av t  mig m i s ­
tæ n k t ;  men over ikke a t  have overbeviist  m i g ; thi  
den Utaknemmelige kroer bes tand ig ,  a t  jeg e r  
t roelos.  K o r t  fagt  —

Jacinte.
K o r t  s a g t , h an  h a r  indstcendigen bedet mig ,  

a t  om jeg vilde redde h a n s  L iv ,  d a  a t  fkaffe h a m  
en S a m t a l e  med D e m  i Afren .

Leonore.
E n  S a m t a l e !  hvilken D u m d r i s t i g h e d  a f  

h am  a t  haabe  s aa d a n t !
Jacinte.

O !  jeg h a r  ikke lovet h am  n o g e t ;  og siden 
D e  vil a ld r ig  see h am  m e re ,  saa vil jeg g aae  a t  
sige h a m ,  a t  det er en U m ue l ighed .

Leonore.
J a c i n t e !

Jacinte.
N u  lsber jeg derhen!  F r u e !

Leonore.
N e i  —  h e r  —  go —  jeg vil  see h a m .

C Z J a c in te .
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Jacinte.
S e e  h a m ?

Leonore
J e g  kiendcr D o n  Alonzo.  E t  A sf lag  vilde 

a l t  for meget kildre h a n s  S t o l t h e d .  H a t i  vilde 
r ro e ,  a t  jeg ikke havde M o d  nok til a t  blive kold­
sindig ved h a n s  Ncervcrrelse. M e n  h an  skal 
fa ae  a l  see, hvad  jeg cr istand til . Lad h am  
komme! —  Lad h am  kom m e,  og a f  m in  egen 
M u n d  m odtage  sin Asskecd.

Jacinte.
A f  D e r e s  egen M u n d !  j a ,  det vil  ogsaa 

giore bedre V i r k n in g .  —  M e n  imidler t id  vilde 
jeg gaae  hen kil I s a b e l l e .  H u n  talte nyelig Nl 
m ig  om et S t e d ,  hvo r  h u n  vilde modes med den­
ne F r a n f f m a n d .

Leonore.
H v a d  T i d  kommer h a n ?

Jacinte.
H v e m ?  F r a n s k m a n d e n ?

Leonore.
N e r ,  n e i ,  —  D o n  Alonzo.

Jacinte.
S a a  sna r t  D e r e s  F a d e r  er g a a e t  i S e n g .

Leonore.
M i n  F a d e r  g aa e r  ikke i  S e n g  forend 

Klokken 9 .
Jacinte.
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Jac in te .
D e t  er s a n d t , de tre Q v arkee r  er cn E v i g ­

hed at  vente i. J e g  vil gaae  ned i H a v e n  for  
a l  tale med I s a b e l l e .

Leonore.
J a  g a a e ;  men  tag  dig v a r e ,  ar  min  F a d e r  

ikke faaer  dig at  see.
Jac in te .

O ,  f ryg t  ikke! lad mig kun r a a d e .  D e  
skal faae a t  f e e , a t  —

Tredie Scene.
Lopcz. D e  Forrige.

Lopez (til J a c i n t e . )
H v o r  gaac r  D u  h en ?

Jac in te .
H e n  a t  spadsere lidt i H a v e n .

Lopez.
S p a d s e r e  i H a v e n  p aa  denne T i d !  H a v e ­

dsren  er lukt.
Jac in te .

L u k t?
Lopez.

J a ,  der kan D u  see N e g l e n .
Jac in te .

V i l  D e  lade mig  faae  d e n ;  jeg trcenger t i l  
«t tage  f r i f f  Luft.

C 4  Lopez.
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Lopez.
T a g e  frisk Luft n a a r  D u g g e n  fa ld e r !  D u  

er losset ,  mi t  B a r n !  D u ,  som h a r  saa svag 
H e lb red  -—  S e e ,  er D u  d e r ,  min D a t t e r ?

Ia c in te  (afsides).
H v o r d a n  vil  der g aae  den stakkels I s a b e l l e ?  

V i  kan ikke mere komme sam m en .  F o rbyde  oS 
a l  spadse re ! del  er for h aa rd l .

Lopez.
N u ,  Leonore! hvad  tcenker D u  om den 

jaloux C a v a l e e r ,  v i t a l t e  m e d f s r ?
Leonore.

J e g  tcenkcr, m in  F a d e r !  a t  h a n s  Kiereste 
er meget  a t  beklage.

Lopez.
T ie  stille, Kieresten er saa god som h a n .  

D e t  F r u e n t i m m e r ,  som foreljVcr sig i en N a r ,  
m a a e  absolut  v « re  ha lvga l .  J e g  vedder ,  de 
bliver snart gode V e n n e r  igien.  A h! a h !  en 
t r e ,  fire g a n g e ,  saa t i lgiver Tossen ham  A l t in g .

Leonore.
D e t  kroer jeg ikke min  F a d e r .

Lopez.
O g  j e g , seer D u  v e l ,  vil  vedde d e rp aa .

Ia c n tte  (afsides.)
O g  jeg vil holde halv t .

Lopez.
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Lopez.
D e r  kan m a n  see, hvad  K ic r l ig h e d  e r ,  

Leonore!  D u  t iender ikke denne fordcrrvelige Li­
denskab. Lykkelig er D u -

Leonore (sukkende.)
Lykkelig!

Ia c in te
(afsides ril Leonore.)

D e  bliver fo rv i r re t ,  bercmk, D e  derved for^ 
r a a d e r  D e m  selv.

Lopez.
A t  givte sig and en  g a n g !  hvilken T a n k e ­

l ighed!

A rie.
A t givte sig r T u g t, i M re 

F o r een G a n g , kan saa vcrre,
T il N od det taales kan;
D en  fra Forstanden maatte vcrre,
S o m  gik paa nye ind i den S ta n d .

Iac in te . Lopez.
J a  fra Forstanden m aatte vcrre,
D e n , som paa nye gik i den S ta n d .

Iac in te .
D e t  v a r  m in  T ro e  en smuk T a n k e ,  og spl in­

ter  nye.
Lopez.

H v a d  synes D u  om d e n ,  Leonore?
C Z Leonore.
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Leonore.

J e g  forsikrer D e m ,  min  F a d e r !  jeg er deri 
enig mcv D e m .

Lopez.
N e r !  er det  ogsaa s an d t?

Iac in te .
J a ,  del s taacr  jeg D e m  inde f o r ,  H e r r e !  

i  dette H ieb l ik  siger m in  F r u e  ikke, uden h v ad  
h u n  m e n e r ; (sagte) uren om en T i m e s  T i d  vil  
h u n  mene ander ledes .

Lopez.
J a ,  n a a r  D u  skaacr mig inde d e r f o r ,  saa 

h a r  jeg ingen Tv iv !  meer.  A lk saa ,  n u n  D a t ­
t e r !  h a r  D u  besluttet a t  forblive i D i n  Enkes tand  ?

Leonore.
J a ,  min  F a d e r !  det er mi t  fulde Forscet.

Lopez.
D u  glcedcr mig .  H v a d  D i n e  M i d l e r  an- 

g a a e r ,  saa f f a l  jeg nok see at  anvende dem p aa  
bcste M a a d e ;  og jeg te r  love D i g ,  a t  D u  om 
JO  A a r  f f a l  vcere den rigeste E nke  i S p a n i e n .

Iac in te  ( s a g t e ) .
O m  iO  A a r !  det er en smuk Udsigt,  (hoit) 

O h !  F r u e !  hvor  D e  cr lykkelig, som h a r  saa  
god en F a d e r .

Lopez.
D u  g ie r  mig  C o m pl im en te r  —  M e n  D u ,  

L e o n o r e !  hvi  seer D u  saa bedrevet  ud ? M i g  
synes D u  er r e r t ,  m in  D a t t e r !  D e t  e r  E r i n .

d r ing eu
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dringen  om den stakkels A f f e d e ,  som stedse p la ­
ger D i g .

Iac in te .
A h !  H e r r e !  kael ikke orn h a in !  n a a r  vi alle- 

ne tcenke p aa  den kiere M a n d ,  saa blive vi saa 
bedrev^ d e ,  saa bedrsvede —  S c e ,  hvor  min  
F r u e  er f o rv i r r e t ;  k o m ,  k o m ,  F r u e !  og gaae  
ind i D e r e s  Cabine t .

Leonore.
T i l lader  D e ,  min F a d e r ?

Lspez.
J a ,  mit  B a r n !  gaae  hen a t  hvile D i g ;  

det  g is r  mig ondt ,  a t  jeg h a r  oprippet  D i t  S a a r .
J a c i n k e  (afsides.)

T re s t  D e m ,  F r u e !  D o n  Alonzo kommer
strax.

Fierde Scene.
k o p e Z  (allene).

J e g  lader  mig ikke n a r r e  a f  denne Empsi 'ndt-  
l i g h e d ;  det er ikke M a n d e n s  D o d ,  som fo raa r -  
sager d e n ,  det er E lskerens  Fraværelse .  T i l  
Ulykke,  vil  denne F ravære lse  ei vare  lcenge; jeg 
veed at  de vente D o n  Alonzo  til Cadix .  —  
D e n n e  N o g e l  1?al ikke mere komme a f  m in c H c rn -  
der .  I n g e n  T o u r  mere  i H a v e n  —  det er vist  
deres  s a m l i n g s p l a d s  —  H v o r  det vil so raa rsage  
mig megen U m ag e  og For legenhed  —  den af.

ffye l 'ge



skyelige K ie r l ig h e d !  —  m en  jeg herer  nogen 
komme.

Femte Scene.
Lopez- F l o r i v a l .

Lopez.
H v e m  sperger D e  e f t e r ,  min  H e r r e ?

Florival.
J e g  sperger  efter Grosseren  H r .  D o n L o p H ,  

den rigeste og cerligste M a n d  i Cadix .
Lopez.

D e  g ier  mig stor 2E re .
Florival.

H v a d ?  M i n  H e r r e !  er det D e m ?  J e g  be­
der D e m  tusinde gange  om F o r la d e l se ,  a l  jeg ikke 
strax kiendte D e m  igien.

' Lopez.
S i d e n  det er den forste g an g  vi see h in a n ­

d e n ,  saa er Fei len ikke saa stor. H v a d  er ellers 
t il  D e r e s  T icnes te?

Florival.
O !  en B a g a t e l ,  min  H e r r e !  en l iden 

V ex e l .
Lopez.

Lad see —  2 2 0  P i a s t e r  til  R i d d e r  F lo r iv a l  
eller O r d r e .

Florival.
D e t  er D e r e s  u n d e rd a n ig e  T ie n e r .

4 4

Lopez.
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Lopez.
D e  f fa l  strax blive b e t a l t ,  D e  skal a ldeles  

ikke bie.
Ftorival.

O !  jeg b ie r ,  saa lcrnge D e  v i l ,  det h a r  
flet ingen  H a f t .

Siette Scene.
F lo  r i v a l  (a»en - ) .

D e t  er da m in  elskværdige Leonores F a d e r .  
A h !  dersom jeg und er  dette P a a f f u d  kunde see 
hende er H ieb l ik !  del er for meget a t  h aabe  —  
M e n  i A f ten  f fa l  jeg i det mindfte have den Lykke
a t  tale med hende —  S e e  der er V i n d u e t  __
Lopez maae  endelig vane u nd er re t te t  om den T i l ­
dragelse i M o r g e s ,  og at  det er en F r a n f f  O f -  
ficeer, som h a r  frelft h a n s  D a t t e r ,  h an  seer mig 
ud  til  en god M a n d ;  dersom jeg aaben ba rede  
m i t  Hier te  for h a m ,  f fu lde  h a n  da vel ncrgte den 
Leonores  H a a n d ,  som h a r  frelft hendes  Liv, h en ­
des  2 E r e ?  Fo rg ieves  H a a b  —  H a n  vil t r o e ,  a t  
nedrig E g e n n y t t e  dr iver  mig —  Leonore er saa 
r i ig  —  hvilken S k a d e !

Syvende Scene.
Florival. Jacmte og siden Lope;.

Jacinte.
H v o r d a n ,  er der D e m ,  m in  H e r r e ?

Florival.



46

Florival.
E r d c t D i g ,  m i t  v a k r e B a r n ?  Lad miq om­

favne D i g .  S i i g  m ig ,  om D u  kan hielpe mrg til 
a t  tale med Leonore.

Jac in te .
T a l e  med Lcouore?  D e  tager  fe i l ,  D e  er 

ikke —
Florival.

J e g  veed n o k ,  a t  det her ikke er S t e d  at  
modes  p a a ;  men min  U taa lm oLighed  —

Lopez
(som kommer ind .)

D e r  er D e r e s  P e n g e .
Jac in te

(sagte til F lo r iva l . )
T a u s h e d ,  T a u s h e d .

Florival.
O !  deri  h a r  jeg just m in  Force .

Lopez.
M a a e  jeg spo rge ,  hvad  M am m ese l len  g ie r

h e r ?
Jac in te .

J e g  holdt  denne gode H e r r e  med S e l s k a b .
Lopez.

H o l d j -d in  F r u e  med S e l s k a b ,  og lad os  
v a re .  allene.

Ja c in te  (til Flor iva l) .
T i e n e r i n d e ,  m in  H e r r e !

Florival.
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Floridas.
F a r v e l ,  m in  smukke P i g e !

Jacm te
(sagte ti! Florival) .

V å r r  t a u s ,  i Lysthuset i H a v e n .
( H u n  ganer.)

Ottende Scene.
F l v r i v a l .  k o p e z .

Florival (afsides) .
I  Lysthuset i H a v e n ?  H v a d  m ener  h u n  

d e r m e d ?
Lopez.

H u n d red e  og H a l v f e m s in d s t i v e , 1 9 5 ,  og 
to H u n d r e d e ; va-r saa god at  reelle dem efter.

F l »rival.
H v e m  tceller efter sine V e n n e r ?

Lopez.
P d m y g e  T ie n e r !  behag a t  sidde e t A i e b l i k —.

Florival.
J e g  er b an ge  f o r ,  a t  jeg opholder  D e m .  

J e g  veed ar de ordent l ige  Folk gaae  tidlig til 
S e n g s .

Lope;
(swtter sig og tager sin P ibe . )

J a ,  om en halv  T im e .
Florival (afsides.)

G o d t !

Lopez.
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Lopez.
R e g e r  D e ?

Florival.
J e g  g ier  A l r in g  med.

Lopez.
E r  D e  a f  den allierede A rm e e ?

Florw al.
J a ,  m in  H erre !

Lopez.
S a a  f^a l  D e  fcegte imod v o r e F i e n d e r ,  og 

samle S e i e r S - K r a n d s e ;  der v il  blive en fmuk 
S a m l i n g .  R e ise r  D e  sn a r t?

Florival.
DeSvcerre!  a l t  for sna r t  for min R o l ig h e d .

Lopez.
H v o r d a n  d a ?

Florw al.
A h ,  m in  H e r r e !  D e  er lykkelig.

Lopez.
J a ,  det  er s a n d t ,  jeg eier M i d l e r .

Florw al.
M i d l e r !  D e  eier en S k a t .

Lopez.
E n  S k a t  just ikke; men jeg er i temmelig  

gode Om stænd igheder .
Florival.

O g  j e g ,  m in  H e r r e !  seer n u  det Aiebl ik  i  
M s d e ,  da  jeg s t a l  forlade alt ,  h v ad  jeg elf fer .

Lopez.
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- Lopez.
H v a d ,  E l s t o v ?  E n  K r i g s m a n d  sukke! o ,  

fy!  belcenk ar D e  horer  ril vore Folk.

Florival.
A h !  gid del v a r  saa vel!

Lopez.
M e n ,  der er jo saa?

Florival.
J a  —  D e  h a r  R e t  —  jeg er indrede  det 

ikke.

Duet.
( I m e d e n s  Ritornel len  varer ,  t s n d e  de 

deres P iber) .
Lopez.

D e  kun drives bor a f 2Ere,
D en  bor D em  ene vcere kier,
D e  jo Franstm and er?

F lorival.
K un  Elstov er min 2Ere,
D en s  Lcenker har jeg kier;
J e g  Elskov troe vil vcere 
T il jeg ei mere er.

'Lopez.
M in  H elt! tcrnk kun paa 2Ere,
K om  hiem gesvindt, som Seierherre, 
G iv  Elstov en god D ag .

D  Klorival.



ZO

Florival.
Omveyle er min S a g /
J e g  Elskovs Lyst gier P la d s  for ALre, 
S n a r t  gier jeg ALren P la d s  for den. 

Lopez ( u t a a l m o d i g . )
N u  da! den, som D e  saa tilbeder, 
F aaer man ei vide, hvem det er?

F lorival.
Lad mig see — jeg tro er, hun heder—

Lopez.
D e  tro er, hun heder!

F lorival.
M en! man taus maae vcrre her.

Lopes ( a f s i d e s ) .
H v a d , Fusentast, uden M age! 

F lorival.
A t tie> hvilken P lage!

Lopez.
S i ig  frem , stig hvem det er.

F lorival.
N e i, man tau s maae vcrre her.

Lopez.
S i ig  frem dog, hvem det e r , - 
H vorfor det ei opdage?

. -- F lorival.
A f F ryg t D em  a t mishage.

-  Lopej.
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Lopez
( l i g g e r  sirr P ibe) .

M ig at mishage!
H vorfor det ei opdage?
S iig  frem dog, hvem det er.

F lorival.
J e g  S ag en  maae opdage.
H or nn d a , hvem det er:
D e n , mig kan saa indtage 
E r  den, jeg i D ag  fik see,
O verfaldt a f  Rovere.
D e  Meningen nok gietter?

Lopez.
J e g  M eningen nok gietter?

Florival.
J e g  mig mod Roverne 
T il hendes Forsvar setter.

Lopez.
S k a l jeg lobe paa M arken med? 

Forival.
H un  paa Marken lob afsted.

Lopez.
O g  jeg stal fatte d e tte?

Florival.
D e  lcet begriber dette.

Lopez.
S i ig ,  hvad N av n ?

Hlorival (reger igien).
N e i, nei.

D 2 §opez.
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S i ia  frem d a , hvem det er.

F lorival
( r e i s e r  sig og n c r r m e r  sig b a g l e n s  til D oren ,

.-i L o p e z  f o i g e r  h a m ) .
sN ei, nei, man taus maae vare her. 

Lopez.
A  K o rr , V en! dog vcer;
^  ^ S iig , hvem det er.

(V e d  E n d e n  a f  D u e t t e n  b r y d e s  ud i en stcerk 
L a t t e r .  F l o r i v a l  g a a e r ) .

Niende Scene.
L v p e )  a l l e n e ,  s i d e n  A l t l N t d .

Lopez.
D e t  v a r  m ig  en loierl ig Fcetter. M a n  siknl* 

de sna r t  t r o e , a t  alle forrykle H ovede r  i Cadix  
havde  lag t  over med h i n a n d e n , a t  komme hid for 
a t  plage Mig. J e g  fattede lidt M i s t a n k e  i B e ­
g y n d e ls en ;  men den His to r ie  om S t r a t e n r o v e r n e  
giorde mig rolig igien. F o r  ikke at  vcrre u d fa t  
fo r  flere U behage l igheder ,  vil  jeg gaae  til S e n g s .  
I a c i n t e !  (hun kommer) luk alle D s r e  vel t il ,  og
v«k  m i g ,  n a a r  det  gryer  a f  D a g e n .

(H a n  gaaer) .
Iac in te .

J a ,  m in  H er re !  n u  gik h a n  og tog N e g ­
len til  H av e d o re n  med sig —  H a n  h a r  vist nok

fa t te t
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fa t te t  M i e t a n k e  —  H a n  vil staae p aa  V a g t  — - 
H a n s  V in d u e n  vende ud til  H a v e n  —  D e n  stak­
kels I s ab e l l e !  h vo rdan  vil det gaae  h en de ,  som 
seer sig ved N a t t e t i d  i Lysthuset a l lene,  fo r lad t  
a f  alle M e n u e n e r ?  H v o r  h un  er a t  beklage! —  
M e n  hvad  er herved at  g i s r e ?  —  J e g  m aae  i 
del mindste tcenke p a a  hendes B l o d e r ,  s o m T id e n  
uden  Tv iv l  falder l an g  —  H e r r e !  —  H r .  D o n  
Alonzo!

Tiende Seene.
J a c i n t e .  A l o n z o .

> Jac in te .
N u ,  min  H e r r e !  er D e  nu  ikke mere m i s ­

tænkelig? V i l  D e  n u  omsider holde op a t  p lage  
et F r u e n t i m m e r ,  som aldr ig  h a r  elffet  nogen,  
uden D e m ?

Alonzo
J a ,  m in  kiere I a c i n r e !  jeg lader  D y d e n  

vederfares  R e t ;  jeg fo le r ,  hvor stor m in  F o r b r y ­
delse h a r  vceret —  jeg r sd m e s  over min  V i l d f a ­
relse —  O  H i m m e l !  hvor  J a l o u s i s  forb l inder  
o s  —  hvor jeg kunde tage et F r u e n t i m m e r  for a t  
vcere m in  R i v a l !  —  thi  det v a r  jo dog er 
F r u e n t i m m e r ?

Jac in te  (afsides.)
H a n  er endnu  ikke n lfu lde  overbeviist derom, 

(hs i t)  H v a d !  ter  D e  endnu  tvivle d e ro m ?
D  z  M onzo.
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Alonzo.
N e i ,  J a c i n t e !  J e g  h a r  ikke den mindste 

T v i v l ;  men dette F r u e n t i m m e r ,  hvorfo r  skulde 
h u n  M u l e s  for m i g , og hvad  betyder disse H e m ­
meligheder?

Jac in te .
O ,  det  er noget ,  vi have os selv forbeholden, 

som D e  dog skal faae  a t  vide til  T id  og S t e d .
Alonzo. ' ^ -

J e g  vil  ikke vide det. Leonore er mig troe! 
gid h u n  vilde t i lgive m i g ,  saa  v a r  min  Lykke 

fu ldkommen.
Jac in te .

J a ,  det t roer  jeg g i e rn e ;  men der er l an g t  
f rem. D e  vil sinde hende saa vred —  men D e  
kan nok faae hende mild igien. J e g  gaae r  hett 
a r  lade hende v id e ,  a t  D e  er her .

Alonzo.
G a a e ,  m in  kiere J a c i n t e !  men —  siig 

m ig  —  hvem er den unge  Ofs iccer ,  som jeg nye.  
l ig  s aae ,  komme ud h e r f r a ?

Jac in te .
D e t  er en F r a n f f  Ofsiceer,  som havde no­

get  a t  a fg is re  med H e r re n .
Alonzo.

M e d  D m  H e r r e ?
Jac in te .

2 a !
Alonzo.
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Alonzo.
E n  F ran sk  Ofstceer?

Jac in te .
J a !  en F r a n f f  Ofsiceer —  og D e  er ikke 

mere  ja loux? '—  A h ,  D o n  Alonzo!  jeg f ry g ­
ter f o r ,  ak D e  bliver a ld r ig  helbredet  a f  D e r e s  
S y g d o m .

( H u n  gaaer) .

Ellevte Scene.-
A l o n z o  falkene).

H u n  bebreider mig m in  M iStomkel igheH; 
m a a fk e e ,  h un  h a r  nogen R e t ;  men overal t  er 
del da  faa  las tværdigt  a t  m i s m n k e ?  —  A l  elske, 
uden  a t  vcere jaloux! —  n c i ,  det er ikke a i  elffe 
—  jeg saae Lys —  der kom nogen —  A h ,  Leo- 
nore !  —  skal jeg lade hende v id e ,  a t  m m  Oncle  
er dod?  S k u l d e  jeg sige hende ,  a t  en F o r m u e ,  
o v e ren ss tem m en d e  med m in  S t a n d  og Fodsel —  
N e i ,  mit  H ie r te  vilde blive jaloux derover.  J e g  
vil  allene ff'ylde K ie r l ighed  den Lykke, jeg r rag te r  
a t  opnaae .

Tolvte Scene.
. J a c i n t e .  A l o n z o .

Jacinte. '
M i n  H e r r e !  jeg h a r  endelig over ta l t  m in  

F r u e  ril a t  tale  med D e m .
D  4 Alonzo.
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Alonzo.
K iere  I a c i n t e !  jeg vil  kaste mig  for hendes 

F s d d e r ,  og frabede mig S t r a f f e n  for min 
Fejl tagelse.

(H an  gaaer) .

Trettende Scene. .
' I a c in te  (allene).

D e t  vil koste h am  U m a g e ; —  men det vil  
dog lykkes h a m  —  jeg kicnder h a m —  men m in  
kiere D o n  A lo n zo !  u ag te t  D e r e s  F o r t ry d e ls e ,  
D e r e s  T a a r e ,  D e r e s  S u k k e ,  saa vilde jeg, n a a r  
jeg v a r  r min F r u e s  S t e d ,  saa vilde jeg — - saa  
vilde jeg —  tilgive D e m  —  A h !  de M a n d f o l k  , 
de M a n d f o l k !

A rm .
Begyndelsen er altid god,

D e  ydmyg knale for vor F o d ,
D e  gwre a l t ,  hvad vi dem byde;
G iv  kun et V ink de strax adlyde. 
H ver Elffer er sin Skionnes T r a l ,  
A lt, hvad vi gier, er vel;
M en naar den ydmyge Tilbeder 
V ed tusinde S la g s  Snedigheder 
K un  fangen faaer den, han tilbeder, 
D a  S p ro g et anderledes lyder;
Elffov flyer, jaloux og sar 
M an  kun r ham Tyrannen seer,
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M an giere m aae, hvad han vil byde, 
H an  gier et V in k , man maae adlyde, 
H ans Kone blive maae hans Trcel. 
H un  intet meer gier vel.

(H u n  gaaer) .

Fiorrende Scene.
Leonore. Alonzo.

D u e t .  '
Alonzo.

O , G r u m m e t i l  D ede det mig kranker, 
D u  enffer selv min D ed . a

Leonore. -
Mrg S o rg  ei mere krcrnker 
D e  tunge Elffovs Lanker, -  
J a  de mig nys paalagde Lankev,
Je g  glad er, a t jeg b red , .. .? 
Je g  for mit V el dem bred.

A lonzo.
E r det saa D e  belenner 
S a a  stor en K ierlighed? -  

Leoriore.
D e  med M istanke lemier
S a a  heftig Kierlighed. o
G aae bort —

Alonzo.
Med dens G raa d , D ig  tilbeder,
D u  dog Medynk have bor.

D s Leonore
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> ' Leonore ( a f s i d e s . )

J e g  ham endnu tilbeder,^ 
J e g  h<rard omsonst mig gier.

Alonzo. '
H e r min bittre K lag e ,
Ah for haardt det er.

Leonore. 
J e g  vil mig ci plage, 
M asquen vil aftage, 
sJeg  hans Taare seer, 

^1A H , for haardt det er.
Alonzo.!

K H er min bittre K lage, 
A h, for haardt det er!

:-iri
-

Leonore. 
Uh! hvad giere her?

Alonzo.
M it halve Hierte!
V il D u  min D o d ?

Leonore.
S v ig  i mit B ryst jeg aldrig natte , 
J e g  a f Forstillelse ei veed;
I  dette Oieblik mit H ierte,
S o m  ene D u  at elske lcrrte 
F o r D ig  gientager her sin Eed.

Alonzo.
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Alonzo.

M ig mesr ei Ialousie hennver 
F or D in  Rolighed sikker v a r ,
F o r Livstid jeg D ig  et Lofte giver, 
A t jeg jaloux ei mere bliver;
Troe mig, naar jeg ved ALren svar.

Leonore.
T ro e .p aa  sin Eed D m  Elskerinde, 

Alonzo. .
T ro e , hvad jeg D ig  tilsvarger n u : 

Leonore.
D u  Leonore rroe stal finde,

Alonzo
( f a l d e r  p a a  K n a g .  c

D u  aldrig mig stal see jaloux.
( M a n  h o r e r  F l o r i v a l  u d e n  f o r ) .

Florival. ;
R o m a n c e .

D a  alle Aynelaage 
I  N a t tillukte sig,
D en  G u d , som sorer m ig,
D en  G u d , som altid vaager,
M ig hvisket saa:
K om , lad os gaae
Hen til den Skionnes B o lig ,
Tov e i, kom nyd en G unst saa kier, 
Bestemte Oieblik er n a r ,

F o r



62

F y r de Skinsyge F ryg t ei b a r;
J e g  skal staae Sktld tvagt troelig.

( L e o n o r e  v i l  l s b e  Lll V i n d u e t ,  A l o n z o  h o l d e r
h e n d e  t i l b a g e ) .

Florival.
D en  V e n , som D ig  tilbeder,
Lad twsteslos ei gaae,
O m  han D ig  ikke saae;
N s k , at D in  Nost ham gtcrder;
A f D ig  et O rd  et venligt O rd  
Fvemkalder G lades T aare;
Lad mig det H aab stadfastet see 
S s m  mig i M orges gladede,
Derved lnit Liv forsikret see 
W n  elffte Leonore. .

(A lo n z o  l o b e r  r a s e n d e  t i l  V i n d u e t  w e d  H a a n «  
d e n  p a a  H e f t e t  a f L a a r d e r i ) .

Alonzo.
Ulyksalige!

. Leonore.
A h !  h v e m  D e  e r ,  s a a  flye.

Florival.
J e g  m a a e  f l y e ,  j e g  maae  flye. D e t  er 

F a d e r e n .  ,
D u e t.

( A l o n z o  o g  L e o n o r e  see  n o g e n  T i d  p a a  h i n a n d e n  
u d e n  a t  t a l e ) .

Alonzo ( s p o d s t ) .
S v ig  i D i t  B ryst D u  aldrig n a tte , 
D u  af Forstillelse ei veed.

Leonore.
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D ig  meer ei Jalousie henriver,
J e g  for min Fred nu sikker er.

Alonzo.
Hvilken Troeloshcd!

Leonore ( s p o d f f ) - .
D u  tilbeder 
M ig M eneder!

B egge.
N e i ,  nei, min G unst ei mere vinderD u. 

( D e  l a d e  s o m  d e  v i l  g a a e  u d ) .
Alonzo ( s p o d f f ) .

D u  Leonore troe ffal finde,
Leonore ( s p o d f f . )

T roe, hvad jeg D ig  tilsvcrrger nu. 
Alonzo.

P a a  sin Eed troe D in  Elfferinde. 
Leonore

D u  mig aldrig ffal see jaloux.
Begge.

N e i ,  nei, min Gunst ei meer vinder D ir.

Tredie



T r e d i c  Akt .
T h e a t r e t  f o r e s t i l l e r  e n  H a v e  m e d  M u u r  o m ­

k r i n g ,  d e r i  e t  L y s t h u u s  m e d  L y s  i .  
D e t  e r  N a t .

Forske Scene.
Isabcslc

( k o m m e r  u d  a f  L y s t h u s e t ) .

A rie.
y n d ig e  N a t!  her jeg a f dig kun hores/ 
J e g  dig berroer min forste Kierlighed.
E t Aieblik, og strar mit Hierte rores/
O  Oieblik for evig du bestemmer mig. 
Under Meste Farer 
Overrasser os Kierlighed,
M o n  Elssovs G ud sir Anfald sparer. 
T il man i storste Nod er stced;
M in  F lorival! ( p e g e n d e  p a a  sit H i e r t e )

ja D u der fik.
M in Florival! her, hvor vi ikke hores, 
B etroer jeg D ig  min forste Kierlighed. 
E t  Oieblik

O g
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O g  strar mit H ierte ro res,
M in  Florida!! hid, hvor vi ikke hores.
K o m , hor D e n s  Sukke kalde D ig ,
S o m  ikkun D u  kan giore lykkelig.

J e g  horer  nogen  —  m o n  det er Leonore?

Anden Scene.
J s a b k l l e .  F l o r i v a l .

(m an  seer F lor iva l  oven paa  M u re n ) .
Isabelle.

M e n  nci —  h vad  seer jeg!  —  det er h a m  
—  jo det er h a m  selv.

Florival.
O  H i m m e l !  del er hende!  —  h v o r  jeg er 

lykkelig.
( H a n  stiger ned a f  M u re n ) .

Isabelle.
H v o r d a n ,  m in  H e r r e !  er D e  h e r ?  H vor ledes  

- -  skulde J a c i n t e  have sagt  D e m ?  —
Florival.

H u n  h a r  ikke kunnet sige mig meer end et 
O r d ,  h un  ncevnte Lysthuset for m i g ;  K ie r l ighed  
h a r  indgivet  mig R es ien .  J e g  v a r  forsi uden  
fo r  V i n d u e t ,  hvor de havde besiemt S a m l i n g s -  
P l a d s e n .  D e  veed ,  jeg kom forgieveS,  jeg 
forskaffede mig  en S t i g e  og hastede derhen.

" - Isabelle.
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Isabelle.
S a a  megen J i l fc r rd ighed  efter saa kort c 

B e k i e n d t f f a b ,  m aae  sette mig i F o r u n d r i n g ,  o 
jeg veed e i ,  hvad  jeg skal regne det hen til.

Florival.
A h !  t s r  jeg sige D e m  det?  J e g  foler de^6 

emmesie Kier l ighed  for D e m ,  jeg m erker ,  M 
D e  finder D e m  fornærmet  ved min  F r i h e d ;  T w Z  
re s  E m find r l ighed  sisdcr sig d e ro v e r ;  men hver 
H ieb l ik  er kostbart for mig.  D e n n e  LeiUghcd c 
m a a s te e  den eneste ,  hvorved  jeg kan aabne D e m  
mi:  H i c r t e —  J a ,  jeg elffer D e m ,  M a d a m e m  
og min  eneste T E re  setler jeg i a l  behage D e m  -  - 
T o r  jeg haabe  d e n ?  A h ,  rael  —  jeg beder D m ^  
in d s tæ n d ig !

Isabelle.
J e g  burde  heller t i e ;  men  jeg kan ikke foi!^ 

stille mig for m in  V e lg re re r .  S i d e n  D e  forlamv! 
ger d e t ,  saa v i h j e g  reent udsige  mine T an ke r .

D u e r.
Isabelle.'

J e g  veed, at M g  en f l ig  Tilbeder 
S m ig re  burde ved sit V a lg ,
Forstand og M od og yndigheder 
D em  ikkun faa 
S k a l modstaae.
J e g  D em  kunde sige mere,
M en . D e  jo Franstm and e r,

. O g  flygtige Franstm and ere.
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Florival.
H v is det er sandt, jeg D em  behager
O g  Gienkierlighed haabe to r;
S l ig  hvi de ei mig det opdager,
H vi D e min Lykke tvivlsom g ie r?
Lad mig dog mere hore.

Isabelle.
M en D e  jo Franstm and er?

F lorival.
J a ,  jeg Franskmand er.

Isabelle.
^ s O g  flygtige Franffmcrnd ere.

Florival.
M e n  jeg ei flygtig stal vare.

F lorival.
H v a d ?  D e  blive ved a? ncvgte mig en T i l -  

siaaelse,  hvorpaa  al m in  Lykke b e r o e r ? A h !  kroe 
m i g ,  lad denne ubillige F o rd o m  f a r e , og denne 
M i s t a n k e ,  som er baade D e r e s  og m i t  H ie r te  
uvcrrdig.

Isabelle.
D e n  M i s t a n k e  vil m a n  maaskee med T i ­

den lade fare.
Florival.

M e d  T i d e n !  men bercenk, M a d a m e !  a t  jeg 
h a r  ikke et A ieb l ik  at  give b o r t ;  tcenk paa m in  
F o r fa tn in g  —  paa  D e r e s  egen. M i n  S t a n d ,
min P l i g t ,  byder,  mig  a t  gaae h e r f r a ------- D e
selv er under  Opsigt  a s  e e n -------

E Tre-
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Tredie Scene.
(som lader sig see paa  M u r e n )
og de Forrige.

Isabelle.
O  H i m m e l !  jeg er fo r lo ren!  —  jeg beder 

D e m  frels  mig .
( h u n  flyer ind i Lysthuset).
Florival.

F r y g t  ingen  T i n g .
Alonzo

D e r  er h u n ,  den t roe lese ,  og den samme 
F r a n s k m a n d ;  min  Ulykke er a l t  for v i s .

Florival.
D e t  er m in  R i v a l ,  m a n  m aae  see ham  i 

M e d e .
Qvcrrtet.

Alonzo.
M in  V en! tilgiv min D ristighed,
J e g  gierne vilde hore,
H vad Anliggender D em  fore 
T il dette S te d .

F lorival (ligegyldig).
Kierlighed.

Alonzo (heftig).
Kierlighed!

(afsides).
.sU troe Hierte!

^ J e a  straffe vil det utroe Hierte.
A  F lorival (afsides).
T ^ H a n  er gal af Sm erte-
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( t i l  A l o n z o ) .
M in  V en! tilgiv min Dristighed 
J e g  gab og gierlie hore,
H vad Anliggender D em  fore 
T il dette S te d ?

Alonzo ( i n d e r l i g  r s r t ) .  
Kierlighed.

F lorival ( a f s i d e s ) .
' sHan er gal af S m erte .

A l o n z o  ( a f s i d e s ) .

( d e  t rcckke  K a a r d e r n e ,  L o p e z  g a a e r  i m e l l e m  
d e m ;  h a n  e r  i S l o p r o k  o g  N a t h u e ) .

Lopez.
G od t Folk! tilgiv mm D ristighed,
J e g  gierne vilde hore,
H vad Anliggender D em  fore 
T il dette S te d .

F lorival ( l i g e g y l d i g ) .
Kierlighed.

Alonzo ( h e f t i g ) .
Kierlighed!

Lopez ( s p o d f f ) . '
Kierlighed!
J e g  ogsaa nok gad vide,
T ilgiv min D ristighed,
Hvem er den K)"dighed,
F o r hvis Skyld  saa D e  lide?

F lorival.
Leonore mig indtager.

Alonzo.
Leonore Troe forsager.

E  2  §opez.
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Lopez.
H vor er hun, om D e  behager?

Alonzo.
( p e g e n d e  p a a  L y s t h u s e t ) .

D e r  gik ben Skronne ind.
Lopez-

J e g  vil ind.
F lorival.

N e i, N e i, jeg staaer imod.
Alonzo ( t i l  F l o r i v a l ) .  

jE n  F aer D e  hcedre.
j ( t i l  L o p e z ) .
!Gaae ind
> Lopez ( t i l  F l o r i v a l ) .
D e mig som hendes Faer maae hcedre.

( t i l  A l o n z o ) .
G aae ind.

F lorival.
J e g  staaer imod al V erdens Fcedre.

Ja c in te  ( t i l  A l o n z o . )
H vad soger D e ?

Alonzo.
Leonore.

Ja c in te  ( t l l  F l o r i v a l ) .
H vad vil vel D e ?

F lorival.
Leonore.

Ja c in te  ( t i l  L o p e z . )
H vor er hun henne?

Lopez ( t i l  J a c i n t e ) .
K an  du del troe. ^
D e r  sam lin g sp la d s  bestemt for To.

F lorival.
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Floridas.
D e ,  som min S ie l  indtager,
Lad mig dog skue D em .

Lopez.
Lad D ig  see, kom dog frem.
D u ,  som os ved Nasen tager,

.J e g  det endnu gienlager 
Lad D ig  see, kom dog frem.

Alonzo.
D e ,  som al Troe forsager,
Lad ham dog stue D em .

Jac in te .
>Der S am lin gsp lad s bestemt for T o! 
^Kan jeg der rroe.

Jac in te . Lopez.
Tilsidst man dog vel hende seer.

Alle.
Lad dem see Leonore!

( L e o n o r e  l a d e r  s ig  see  f r a  d e n  m o d s a t t e  S i d e  
a f  L y s t h u s e t  o g  s i g e r : )

J e g  er her.
Alle.

H un er der.
Alouzo.

H i m m e l !  hvad  h a r  jeg g io r t ?
Lopez.

H v a d  v i l  a l t  delte sige?
Jac in te .

D e  skal faae del a t  v i d e ,  siden vi  ikke 
lcenger kan skiule del for dem.

Florival.
H v o r d a n ,  to Leonvrer?

E 2 Leonore.
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Leonore.
N e j ,  m in  H e r r e !  D e  i r r e r ,  D e  h a r  giort  

m ig  en F o r t r å d  ; men Forseelsen h a r  vceret mod 
D e r e s  V i l l i e .

Alonzo.
O g  m i n ?  Leonore!  kan jeg ikke v e n te ,  a t  

D e  v i l  t i lg ive  mig  den.
Leonore.

G r u s o m m e !
A lonw  (ti l  Lopez).

J e g  beder D e m  inds tænd ig ,  min H e r r e !  
a t  D e  vil tale  et O r d  for mig .

Lopez.
N u !  et n y t  O p tog .

Alonzo.
H a v  den G o d h e d  ar lcese dette B r e v ,  D e  

v i l  i det mindste sce, hvo r  lidet E g e n n y t t e  er D r i -  
vestcederen til m in  B e g i e r i n g .

Ana.
H av  med milt O v a l M edlidenhed,
M lg  Kierlighed strafværdig giorde,
M in  Feil kun voldte K ierlighed,
M on  N aade jeg vel vente torde.

Lopez.
H v a d ?  h a n s  Oncle  er dod —  h a n  a rv e r  

h a m  —  h a n  cegter min D a t t e r  uden  M e d g i v t ,  
det  e r  en l a n g t  anden S a g .

Ja e in te .
D e t  er  det  mrn T r o  ogsaa.

Ja e in te . Lopez.
D u e t.

H av  med hans Q v a l M ed' denhed,
H am  KlerUghed strafværdig g io rde,

H a n s
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S i ig ,  at han N aade vente torde.

Isabelle ( k o m m e r  u d  a f L y s t h u s e t  o g  k a s t e r  sig f o r  L e o ­
li o r e s  F o d  d e r ) .

A h, L e o n o r e !
Alonzo.

H v a d  s e e r  j e g ?  M i u  S y s i e r ?
Florival

( s o m  k a s t e r  sig p a a  K i n r  v e d  S i d e n  a f  I s a b e l l e ) .  
H a n s  S y s i e r ?

F in a l.
Isabelle. F lorival. (Begge)

H av med hans Q v a l M edlidenhed, 
H am  Kierlighed strafværdig giorde, 
H an s  Feil knn voldte Kierltghcd.
S i i g ,  a t han N aade vente torde.

Alle.
H a n s  Feil kun voldte Kierlighed. 

Leonore.
Hvad stal jeg giore?

Isabelle. Ia e in te  Alonzo. Lopez. ( a l l e  F i r e ) .  

H av med Q v a l Medlidenhed. 
Leonore.

H vad stal jeg giore?
Isabelle. Ia e in te . F lorival. Alonzo. 

Lopez. ( A l l e  F e m ) .
D e  ham bonhore.

Leonore.
J e g  seer, a t jeg ham maae bonhore. 

Isabelle. Ia e in te . F lorival. Alonzo. Lopez. 
D e  ham bolthore,
H an s  Fe il knn voldte K ierlighed.

Leonore.
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Leonore.
Alonzo! D eres S øster nu gior lykkelig
O a  min V eninde!
T illad  at hu il sig maae forbinde 
M ed ham , som vardig viste sig.

Alonzo ( o m f a v n e r  F l o r i v a l ) .
H an  hende giore lykkelig!

Leonore. Isabelle. Florival. Alonzo. (alleFire). 
H vert B ryst foler G lad e ,
H vor S o rg  havde ^-ade.
H vor stor vor Lykke er!

Ia c in te . Lopez. ( B e g g e ) .
F o r den at nyde desmere

( t i l  F l o r i v a l ) .
Aldrig flygtig D e  maae vare.

( t i l  A l o n z o . )
Aldrig D e  jaloux meer vcrr!

F lorival.
J e g  ffal aldrig fiygng vcere.
H an  jaloux ei mere er.

Alonzo.
.H an  ffal aldrig flygtig vcere,
''J e g  ialoux ei mere er.

Leonore. Isabelle. Ia c in te . Lopez. 
Aldrig flygtig D e  maae vare,
Aldrig D e  jaloux meer var!
Lykkelige alle er.

'  C  h o r .
H vert B ryst foler G lad e ,
H vor S o rg  havde S a d e .
Lykkelige alle er. s«






